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Yacte |

CtpykTypa 0a3bl
(HamOMHUHAHUC)



OCHOBHOU IIPHUHIIAIL

* CoOHnparoTcsa nepeBoabl KOHKPETHOTO Habopa
IPEIITOXKECHUN-CTUMYIIOB Ha S3bIK X

— Ilenp: cOnmocTaBUMOCTh JAHHBIX, CP.:

«Kak B Banrem g3bIke BBIPAXKAECTCS HEMTOCPEICTBEHHAS] BHYTPEHHSS
OOBEKTUBHAS MTPUUMHA?) => HABI3BIBAIOTCS OKUAAHUS O PEICBAaHTHBIX
pU3HAKaX, OHU MOTYT ObITh HEBEPHBI

VS.

«Kak Ha Bamiewm s13bike ckazaTh ‘JKeHIMHaA IpOKUT OT Xoioaa’ ?7») =>
HCCIICAOBAHNE OTTAJIKUBACTCS OT OCSI3aE€MbIX COIIOCTABUMBIX (DAKTOB



Ctpykrypa 0a3bl (HaIIOMUHAHUE)

* Ha Bxozme ankera u3 54 npeaioKeHU!
(pycckasi WM aHIJIMICKast BEpCHs)

* CTUMYJIBI COCTABJICHBI C YYETOM
CEMaHTHYECKUX MapaMETPOB, N3BECTHBIX M3
JATEPATYPBI, U 3aPAHEE PA3MEUYCHBI 110 HUM



3aJI0K€HHBIC CEMAHTHYECKHUE ITapaMETPHI

* Tun
— OHTOJOTrM4YeCKas: [lnamok Hamok <om> [cne3].
— snucrtemMudeckas: Houvto uen 0oxcob <?> [ayorcu].
— WIIOKYTHUBHAS: 3axoou 6 dom <?> [xonod].

— JIOTMYECKas: Mo YuUcio He Moxcem Oblmb MeHblUle eOUHUYbI
<8 cuny> |[mamemamuyeckux 3aKoHo8].

* OObexkTHBHAS WK CYObeKTUBHAA
— 00BEKTUBHASA: Bemka ciomanace <om> [msorcecmu].

— cyObekTuBHas: JKenwuna 3auina 6Hympob <usz>
[1r060nLIMcemeal.



 HemocpeacrBeHHasi Wi OIOCPEAOBAHHAA
(direct vs. indirect)
— HemocpeAcTBeHHas: Myosicuuna kpuuum <om> [bonu].

— OIIOCPENOBaHHA: /KeHuwuna ne modxcem 3aCHyms <u3-3a>
| komapos].

 BHyTpeHHSsISI W1 BHEIIHSS
(internal vs. external)
— BHYTpEHHS: Pebenok 3annakan <om> [cmpaxal.
— BHEIWIHSSA: [Jemu noopanuce <uz-3a> [maual.

* TakCHCHBIC OTHOICHUS
(simultaneous vs. anterior)
— OJIHOBPEMEHHOCTb: JKeHuuna opoorcum <om> [xonooal.

— OpealIeCTBOBAHUE: V myorcuunvt <om> [nusa] oonum
20J1084.



BapuatuBHOCTH

Bo3moxxHa peructpanus 00Jiee 0JJHOTO IepeBoaa

POBHO OMH MEepeBOJI A1 KaXKI0TO CTUMYJIa
IIOMEYACTCS KaK OCHOBHOM (main), Y1Cio
albTCpHATUBHEIX (alternate) He orpaHUYEHO

Kputepun BKIIrOUEeHUA B 0a3y:
— MPUYMHA BBIPAXKECHA HMEHHOM I'PYyIIon

— CEMAHTUYECKHA OHAa MAKCHUMAJIbHO 0JIM3KA K JIAHHOHU B
CTUMYJIEe

— CHMHTAKCUYECKHM OHA He ABJAETCH CYyObeKTOM JaHHOTO
MIPEITOKEHUS



CTpyKTypa 3alKiCH Ha BBIXOAE

Homep sa3bika

Homep ctumyna

Craryc nepeBojia: main vs. alternate

[lepeBoa Ha U3y4yaeMbii A3bIK

[ mocchlI (pyCcCKUE U aHITIAMCKUE)

OOpaTHbIN ITEPEBO, HA PYCCKUN M aHIJIMMCKHUI

Iloka3zarejib UMEHHOM MPUYMHBI



| lokazarean UMEHHON IPUYUHBI

* lloka3zaresr UMEHHOU IPUYMHBI — OCHOBHAs
«3aBUCHUMas IEPEMEHHAN, BAXKHBIA PE3YJIbTAT
HCCJIe0BATEIIbCKON Pa0OThI

* Bce nokaszarenu JONOJIHUTEILHO Pa3MEUYarOTCs
— MOP(POCHHTAKCHYECKMMN THUII
anioru, ahppUKChI

— CEMAHTHYEeCKHE XapaKTePUCTUKHU
CHCHI/IaHI/IBI/IpOBaHHblﬁ VS. Pa3HbIC THUIIbI IIOJIMCCMHUHU

— SKCILUTMIUTHOCTH (IIOKA HE YYHUTHIBAJIACH)



THIIBI TOIMCEMUH TTOKA3aTEIIEN
MMEHHOM IIPUYNHBI

e Byem nnes?

— [IppunHa — aOCTpaKTHOE 3HAYCHUE, OYEHb YaCTO
OCMBICJISIETCSI UEPE3 UTO-TO KOHKPETHOE
Cp. B PYCCKOM: 0 X01004, U3 BEINCTUBOCMU, U3-3d
000cO51... => HadallbHasl TOUKa
— Mopenu noJauceMuy OTpakatoT KOTHUTUBHbIE

CXEMbI, CTOAIINC 3a OCMBICIICHUCM IIPHUYHNHDI
[Radden 1985; Dirven 1995; Palancar 2001; Yamaguchi 2004; Narrog 2010]

— Pa3sMmeTka BegeTcs 1o mmMpoKuM MAaKPOTHIIAM, 3TO
o0JIer4aeT MeXXbsI3bIKOBOE CPABHECHUE



THIIBI TOIMCEMUH TTOKA3aTEIIEN
MMEHHOM IIPUYNHBI

Goal

Koneunas Touka + Penunuent, benepuiuent, Llenpb
Instrument

Nuactpyment + Cpenctso, I1yTs, [1arrepn, Komaprununant
Source

HauvaneHasa Touka + BpemeHnnas touka orcuera, [IpeauiectBoBanue
Location

Mecto
Object

O0bekT + [IpenmeT o0CykaeHUs
Other

Harpumep, [loceccop, Crangapt cpaBHEHHS. .



THIIBI TOIMCEMUH TTOKA3aTEIIEN
MMEHHOM IIPUYNHBI

* CeMaHTHYECKHE MAKPOTHUIBI HE UCKIIIOYAIOT
ApYT Apyra

Cp. aHII. at: MakpotuIbl Location + Goal

* Dedicated (crienmann3upoBaHHBIC) NOKA3aTEIIN
IMPUYUHBI — T€, Y KOTOPBIX HET CYII€CTBEHHBIX
HEIIPUYUHHBIX 3HAYCHUU

Cp. aHINL. because of, pyc. bnazooaps M T.1.



Ta0nuiel ¢ TaHHBIMU
Ha IPUMEPE MIBEICKOTO

OcHoBHBIC JAHHBIE

language_ stimul status ~ causal marker sentence glosses en back translation en glosses tu  back translation ru comment: comments_informal
18 Swedish 1 mam av Duk-en ha-r bliv-it handkerchief-DEF.C.SG have The handkerchief got soal mratox-DEF.(Il1atox HAMOK OT CTI€3. har blivit — opma o
18 Swedish 2 main av Gren-en gick sond branch-DEF.C.SG go.PST brc The branch broke from thigetka-DEF.C. BeTka croManacs oT T4
18 Swedish 3 main n.a. Rok-en fick kvinn:smoke-DEF.C.SG get.PST wa The smoke made the wom apmM-DEF.C. S/ JTetm 3actaBmn sxenmuH This trans Att — moxasartens IN
18 Swedish 3 alternate pa_grund av  Kvinna-n hosta-r fwoman-DEF.C.SG cough-PR!The woman is coughing be xermusna-DE JKenumna Kanuser ot Kax orBeT Ha Bompo
18 Swedish 4 main pa grund av  Vikan inte se stratwe can.PRS NEG see.INF co: We can't see the coast be¢Mel Mous.PRS MEI He MO:KEM YBHICTE
18 Swedish 5 main av Mann-en arrestera man-DEF.C.SG arest-PST-PAThe man was arrested by 1My #maa-DEI My XaHHY apecTOBATH 1
18 Swedish 6 main pa_grund av  Trdd-et foll pa grutree-DEF.N.SG fall. PST on gr The tree fell due to the wi nepeBo-DEF.D JlepeBo ynano ot BeTpa.
18 Swedish 7 main av Mann-en dog av eiman-DEF.C.SG die.PST of INThe man died from electri Mmyxmaa-DEIMy:xqHHA TOrHO OT yIa
18 Swedish 8 main av Kvinna-n vakna-diwoman-DEF.C.SG wake up-1The woman woke up from :xenmmua-DE Kenmmiaa mpocHyTacs The fully exact trans
18 Swedish 9 main n.a. Mann-en fick ont iman-DEF.C.SG get.PST ache The man got a headache bmyxunna-DE]Y my:xunaer 3a6oena 1 This transhade druckit — dopwy
18 Swedish 9 alternate av Mann-en fick huviman-DEF.C.SG get. PST head. The man got a headache f myxamaa-DE]Y My:x4HHEL OT mHEBa 3al
18 Swedish 9 alternate n.a. Mann-en fick ont iman-DEF.C.SG get.PST ache The man got a headache bmyxmiaa-DE]Y myxummer za6omena 1 This trans Att — moxazarens IN
18 Swedish 10 mam n.a. Hund-en fick kvin: dog-DEF.C.SG get.PST wome The dog made the woman cobaxa-DEF.C Cobaka paccmerrna ¢ This trans

Pa3sMmeTka noka3zarejieu

lanélaé_a_languagc causal marker morphosyntactic ty explicitness goal instrument location object source other  other details
18 Swedish av adposition yes no no 1o ) no yes possessive
18 Swedish efter adposition no no no 1o ) yes n.a. n.a.

18 Swedish for adposition yes yes no 1o ) no n.a. n.a.

18 Swedish med adposition no no yes 1o ) no n.a. n.a.

18 Swedish om adposition no no no 1o yes no n.a. n.a.

18 Swedish pa adposition no yes no yes ) no n.a. n.a.

18 Swedish pa_grund av adposition yes no no 1o ) no no n.a.

18 Swedish tack vare adposition yes no no 1o ) no no n.a.



Tekyiee HanmoaHEeHNUE 0a3bl JAHHBIX

language ru family (WALS) contributor_ru
AHTTIAUCKU I Indo-European H. H. JlorBunoBa
ATTOHCKHU Japanese A. A. Ky3uemnon
pyCCKHM Indo-European C. C. Caii
dbpaHIiry3cKuit Indo-European E. E. Kopan, E. A. 3abenuna
KaTaJaHCKUU Indo-European T. B. Pentiuna
ACCUPHUICKUNA HOBOApPaMEWCKUH Afroasiatic H. H. JlorBunoBa
JIATOBCKUU Indo-European Omma ['eHromiene
rypo Mande O. B. Ky3Henosa
TEIIYTY Dravidian E. A. 3a0enuna
OeIopyCCKUi Indo-European H. M. 3auka
YyBaIICKUN (MAJIOKapAaYKMHCKUN JUATICKT) Altaic H. M. 3auka
apaOCKuii Afroasiatic P. I. Mamenmaxos
KXMEpPCKUH Austro-Asiatic C. I0. ImutpeHkKo
ypay Indo-European E. A. 3a0enuna
YAMYPTCKUH (FO’KHBIM TOBOP) Uralic M. O. Yepemucunosa, E. A. 3aGenuna
CJIOBEHCKHUU Indo-European C. C. Caii
IIBEJCKUI Indo-European B. I1. IllyBanoBa
JIE3TUHCKUU Nakh-Daghestanian P. I. Mamenmaxos
JIATBIIICKUU Indo-European A. J1. dayraset
HEMEIKUU Indo-European J. A. Andpumosa

UTAJIbSIHCKUM Indo-European Hakkaparo Mapus Kssipa



Kak Oyzaer opranm3oBaHa 0a3a JaHHBIX

* [lenb — co3maTh OHJIAMH-UHTEpPQEIC

— brarogapnoctu /iImurpuro Hukosiaeny,
yHuBepcuret lltyTrapra




sentences

sentence_no

sentence_en

sentence_ru

type

objective_subjective

direct_indirect

internal_external

taxis

stimulus_no:sentence_no

ArabicMarkers

language_no

language_name

causal_marker

morphosyntactic_type

explicitness

goal

instrument

location

object

source

other

other_details

other_detalis
other_details

Arabic
language_no
language_name
stimulus_no

language_no, language_name:language_no, null

status
causal_marker
sentence
glosses_en
back_translation_en
glosses_ru
back_translation_ru
comments
comments_informal

comments_informal

causal_marken o mments_informal

languages
language_no
language_ru
language_en
contributor_ru
contributor_en
consultant_ru
consultant_en
glottocode
data_collection_year
macroarea
family_ WALS
genus_WALS
latitude
longitude
contact_language
coding_responsibility
comments

markers_xlsx
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Pe3ynbrarsl IpO KOHTEKCTHI,

NI YTO MbI Y3HAJIM O CCMAHTHUKC IIPHUYHHDI



Pe3ynbrarbl PO KOHTEKCTHI

[I.1 KormuTuBHBIE CXEMBI
II.2  «PaccTrossHUA» MEXKIy KOHTEKCTaAMH

II.3 AnpuopHbIE CEMAaHTHYECCKHUE OIMO3UIINH



I1.1. KorHUTUBHBIE CXEMBI

KOTHUTUBHBIE CXEMbI» = MAKPOTHUIIBI ITOJIUCEMUU:
CIIOCOO OCMBICIICHUS IIPUYMHHOM CUTYalluU



I1.1. KorHUTUBHBIE CXEMBI

JI1s1 Kaxxkioro KoHTeKcTa (M3 54) MOCYUTaHO
pacIpecIcHue BCeX IIOJIYYCHHBIX IEPEBOIOB MO
MAaKpOTHIIaM ITOJIMCEMUM MIPUUYMHHBIX ITOKA3aTEIICH ;

— Crnenuanu3upoBannbie (Dedicated)
— HavanpHas Touka (Source)

— Koneunas touka (Goal)

— NucTpymenT (Instrument)

— Mecto (Location)

— O0nexT (Object)

— npyroe (Other)



I1.1. KorHUTUBHBIE CXEMBI

— OCHOBHBIE U AJIBTEPHATUBHBIE BAPUAHTHI [IEPEBOJIA
YUUTHIBAJIMCh HAPABHE.

— HeckoJIbKO 3HaAUEHUU OJHOI'0 Imokas3areiisd
YUUTBHIBAIIUCH HAPABHE.



I1.1. KorHUTUBHBIE CXEMBI

* IIpumep: pacupenenenue s #1
‘ILmaTok HaMOK <oT> [cie3]. ’

stimulus_no dedicated, % goal, % instrument,% location,% object, % source, % other, %
1 12,5 3,1 31,3 9,4 0,0 40,6 3,1

=> B JJaHHOM CJy4ae Ipeo0jiafaroT cxeMbl Source U Instrument



3al10)KEHHbBIE CEMAHTUUYECKHUE
IapaMeTPEI

* OOBEKTHUBHBIC WU CYOBEKTUBHBIC

dedicated goal instrument location object source other

objective 0,28 0,11 0,22 0,08 0,04 0,25 0,03

subjective 0,27 0,16 0,19 0,08 0,08 0,20 0,01




3al10)KEHHBIE CEMAHTUUYECKHUE
HapaMeTpEI

* HGHOCpCI{CTBeHHBIG HJIX OITIOCPCAOBAHHBIC

dedicated goal instrument location object source other

direct 0,17 0,10 0,25 0,10 0,03 0,32 0,03

indirect 0,44 0,15 0,16 0,05 0,08 0,11 0,01




3aJ10)KEHHBIE CEMAHTUYECKHUE
[mapaMeTPhI

* BHYTpeHHI/Ie NJIM BHCIIIHHUC

dedicated goal instrument location object source
internal 0,23 0,08 0,25 0,07 0,03 0,31
external 0,32 0,15 0,18 0,08 0,06 0,18

other
0,03
0,02



3a10)KEHHBIE CEMAHTUYECKHUE
IapaMeTphI

* HpeﬂHIGCTBOBaHI/Ie HJIX OJHOBPCMCHHOCTD

dedicated goal instrument location object source other

anterior 0,49 0,09 0,13 0,04 0,04 0,20 0,01

simultaneous 0,27 0,10 0,22 0,07 0,04 0,27 0,03




Dedicated

Crenpagan3upOBaHHBIC TTOKA3ATEIIN

Cambie yacToTHBIE (0K0J0 30% BCEX BXOKIACHHUMN ).

CBs13aHbI C ONMMOCPEAOBAHHBIMH U, YyTh MEHEE CHUIILHO,
C BHEIIHUMM IIPUYMHAMH B TAKMX KOHTEKCTaX, IIe
€CTh HEHA3BAHHOE IIPOMEKYTOUYHOE 3BEHO:

#29 The woman was late for work <because of>
[her husband]. {He forgot his car keys at home}.

[IpakTUYECKHU MOTHOCTHIO ITOKPHIBAIOT
AMUCTEMHUYECKHE KOHTEKCTHI (~100%, HO MaIo
HAaHHBIX); CP. PYC. €Y04 no, aHril. judging by.
Ckopee CBsI3aHbI C MpeamecTBOBAHUEM, YEM C
OJITHOBPEMEHHOCTBIO.



Dedicated

Crienuaan3upOBaHHBIC TI0KA3aTEIIN

e MKOHHMYHOCTB: OTH 3HAYCHHUS MAKCUMAJIbHO HJAJICKHU
OT 4YCro-TO O0CA3aCMOIO (bHSH‘ICCKOI‘O.

* CB43b CHECHUAIM3UPOBAHHBIX MAPKEPOB C
ONOCPEIOBAHHBIMU MMPUYUHAMU /10 3TOI0 00CYXK/1a1aCh
B [Say 2021] Ha cimaBsHCKOM MaTepuaie, CBI3b
OTIIOCPEIOBAHHOCTHIO M IIPEAIICCTBOBAHUEM — B
noknajae [Say 2019] Ha ocHOBE 0030pa rpaMMaTHK.



Source
HauanrHasg Touka

Takne mokasarein, Kak HEM. aus, Oell. ao

BTOpon-TpeTril M0 YaCTOTHOCTHU THII B JJAHHBIX, OKOJIO
22% cay4aes.

OYeHb YETKO aCCOLMUPYIOTCA C HENMOCPEACTBEHHBIMU,
CpEIM HUX CKOpEEe C BHYTPEeHHMMHU. Harpumep:

#38 ‘Bo BpeMst BOWHBI JIOIM <C> [rOJ0a] €11 TpaBy.’
CBsi3b CXEMBI SOurce ¢ HEIoCPEICTBEHHBIMU

IpUYMHAMU 10 3TOro o0cy:xkaanack B [Say 2021:19441]
Ha CJIaBIHCKOM MaTepuaie.



Instrument
NHCcTpyMEHT

Takne nmokaszarenu, Kak UT. per, aHIl. by

BTOopon-TpeTUH 110 YaCTOTHOCTH TUII B JIAHHBIX,
okoJ10 20% ciyuaes.

pJ

XapaKTEepEH Il €AMHCTBEHHOIO “JIOTUYECKOTO’
KOHTEKCTA:

#54 ‘ITO YUCIIO HE MOXKET OBITH MEHBIIIE €TUHUIIBI
<B CHWJIy> [MaT€eMaTuye€CKUX 3aKOHOB|.’



Instrument
NHCcTpyMEHT

* Kak u Source, cBsi3aH cKopee C
HEMOCPEJICTBEHHBIMA BHYTPEHHUMM, OCOOCHHO
O/IHOBPEMEHHBbIM.

e (CBS3b DTOM MOJENH TOJIUCEMHUMN C CEMAHTUKOU
OJHOBPEMEHHOCTH O0CYy:KJalach B JIOKIaAe [Say
2019] Ha maTepuane 0030pa rpaMMaTHK.



Goal

KoHeuHas Touka

* Takue noka3zarenu, Kak Qp. pour, pyc. 3a.

* Yereeprthid 1o yacToTHOCTH THM (13%).

* JloBOJILHO mecTpas IrpyIlna KOHTEKCTOB.

* MHoro ciry4yaes, KOrja 3T0 MOTHB OCO3HAHHOTO
NEUCTBUS:

#46 ‘Jletn moapanuch <uz-3a> [Ms4a).’

® B YAaCTHOCTH, TOU UJIU UHOU PEAKIIMU arcHCa:

#45 ‘MyxdunHa oOUJI cocena <3a> [ero cional.’

Cp. 00CyXJIcHHE HA BTOPUYHOM MaTepuajie CBI3H MEKIY dSTUM
THUIOM MOJIMCEMHUHU U CYOBEKTUBHOM IpUYMHOM B [Say 2019]



Goal

KoHeuHas Touka

* JIOBOJILHO MHOTO IJIaroJIOB C SMOTUBHBIM
KOMITOHEHTOM: ‘CEPAUTHLCS , ‘XBAJIUTh , ‘PACCMEATHCS .

Cp. o0CyXeHrEe TBOMCTBEHHON MPUPObI CTUMYJIA
sMonui (mpuuuHa + nens) B [Croft, 1993;
Klein & Kutscher, 2002; Verhoeven, 2007: 62] u 1. 1.

* CemaHTHKA OTYACTH OJIM3KA K IEJICBOM (@ acCOIMaLIus
[IEJIU U IPOCTPAHCTBEHHOU KOHEYHOW TOUYKH
OOIIIEHM3BECTHA)



[.ocation
MecTo

* Takwme mokasarenu, Kak JIE3T. aJleCCUBHBIN MaJeikK, CIIOB.
pod INS

e (Omras 4yacToTHOCTH — 7%

Ho ectb 11 KOHTEKCTOB, rAe 3TOT TAII NOKPBIBAET 13-29%

* Hepenko Ha3BaHUs SIMOIUH, OAHOBPEMEHHBIX C
JIEUCTBUEM

#23 “)Kenmmna <B> [cTpaxe] cxBaruia Opara 3a pyKy.’

#42 ‘)KenmuHa pa3z0onia BCro IOCyay <OoT> [3]I0CTH].’

=> [IOKa MaJI0 JaHHEIX IJI1 OCA3aCMBIX BBIBOJOB.
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JIBa IPOTUBOIIOCTABICHHBIX
CEMAHTUYECKUX TUIIA

Indirect external

— o 25-33, 43-48

Direct internal

15-24, 38-42
average

er



I1.1. KoroutuBHEBIE CXEMBI: BHIBOAEI

Mean

Hau0Ooiee 4acTOTHBIE THUIIBI

=
Loy}

B paCHpPEICTICHUN:

Lo
[}

1. Cnenuanu3upoOBaHHBIC

(Dedicated) ] \
2. HauganbHasg Touka S e /
(Source) ]

3. HuHCTpyMEHT
(Instrument)

10

Wy —

dedicated gl



Pacnpenenenue

NoCaCoDa, % |Bropuunbie nansasie B [Say 2019], %

dedicated 29,7 33,9
source 21,3 14,0
instrument 20,1

location 7,0 23,1
goal 13,2 21,5
object 4,7

other 2,2 7.4

* PacnpeneneHre HEMHOIO OTJAHYAETCS OT TOr0, YTO ObLIO
MOJTy4YEHO Ha paHee COOpaHHBIX BTOPUYHBIX JaHHBIX

* Bo03M0XXHO, H3-3a HeCOaTaHCUPOBAaHHON BHIOOPKH B
NoCaCoDa: Tyt MHOTO (BOCTOUHOM) EBpOMIEBI



I1.1. KoroutuBHEBIE CXEMBI: BHIBOAEI

* 3 anpHOpHBIX CEMAaHTHUYECKHUX ITapaMETPOB Ha BBIOOD
KOTHUTUBHOM CXEMBbI IIPU BBIPAKCHUY TIPUYUHBI OOIBIIIE
BCETO BIUAIOT KOHTPACTHI:

— HEMOCpeACTBEeHHas VS. onocpeaoBaHHas (direct vs. indirect)

— BHYTPEHHsIA VS. BHElIHAS (external vs. internal)

* B pacrnpeneiieHny OTYETIIMBO BBIACIISAIOTCA JIBA
[MaTTEPHA: HEIMOCPEACTBEHHbBIC BHYTPEHHUE VS.
OIIOCPEAOBAHHBIC BHEIIIHUE



I1.1. KoroutuBHEBIE CXEMBI: BHIBOAEI

* HavanpHas Touka (Source) u MHCcTpymMeHT (Instrument)
ACCOLIMAPOBAaHbI C HEMOCPEACTBEHHBIMH
BHYTPEHHMMM NPUYNHHBIMH KOHTEKCTAMU.

* CHGHH&HHBHPOB&HHHG ITOKA34aTCJIN ACCOLIMHUPOBAHbBI
IPCKAC BCCIO C OMoCp€caoBaHHbIMHA BHCIITHUMMH.

* Koneunas touka (Goal), XoTh u cnadee, accoluMpoBaHa
C CYObeKTHBHBIMM BHEIIHUMM IIPUINHHBIMU
KOHTEKCTaMH.

 Bce acconmanyyi HKOHUYHBI.



Pe3ynbrarbl PO KOHTEKCTHI

II1.1 KoruuTUBHBIEC CXEMBI

II1.2 «PaccTossHUA» MEXKIY sI3bIKAMU



I1.2. «PaccTostHUA» MEXKAY KOHTEKCTAMHU

® OroBopKa: KOHTEKCTHI

stimulus_no
53514947454341 3937353331 92725 23211917151311 9 7 5 3 1

#11,

#49-53 HUCKIIOUEHBI

N3

NaJLHEUIIIEro

paccMoTpeHus, T.K. cogepkar < 70% H3BECTHBIX HAHHBIX, CM. JKCJITBIC
CETMEHTHI Ha BU3YyaJIn3aIiH
CTPOKH — KOHTEKCTBI
CTOJIOLIBI -- SI3BIKU




I1.2. «PaccTostHUA» MEXKAY KOHTEKCTAMHU

e ba3oBas ujes: SMITUPUYECKU U3MEPUTH CTEIIEHb
(CEMaHTHUYECKOI0) CXOJICTBA MEXKTY CTUMYJIbHBIMHU
KOHTEKCTaMHU.

e Mepa pa3nuuusi KOHTEKCTOB 1 U ] («PaCCTOSIHUE)» ) — JOJISI BCEX
CIIy4aeB, B KOTOPBIX SI3bIKM HCIIOJb30BaJIi Pa3Hblé MapKEphI
JUIs1 KOIMPOBAHUS JTAHHOM ITapbl KOHTEKCTOB.

© B wurore CTPOUTCS MaTpUlla PACCTOSHUM, ITO3BOJISIOLIAS
YBUJIETh NOMAPHbIE PACCTOAHUS MEXTY 48 KOHTCKCTAMHU.



I1.2. «PaccTosiHUA» MEXOY KOHTEKCTAMHU

e [Ipu pacuere

pacCTOSHUS MEXKAY IlapaMHd KOHTEKCTOB
MCMO0JIb30BaHO JKaKKapa0BO pPACCTOSHUE.

J\E+ 1\

JNi+j\i +1i\j

e [lomyuena wmarpuia
pazmepoM 48x48.
stimulus_no 1 2
1 0,00 0,57
2 0,57 0,00
3 0,77 0,77
4 0,91 0,88
5 0,84 0,84

PACCTOSTHUU

3
0,77
0,77
0,00
0,60
0,94

MCIKIY KOHTCKCTaMH

4
0,91
0,88
0,60
0,00
1,00

5
0,84
0,84
0,94
1,00
0,00



I1.2. «PaccTostHUA» MEXKAY KOHTEKCTAMHU

e [IpobOimema: Takyro MaTpUIly HEBO3MOXXHO BH3YyaJIU3HUpPOBATH
rpauuecku 0€3 MCKaXKEHUS PaCCTOSHUM.

e (CTaHIapTHBIM aJrOPUTM: MHOTOMEpHOE IKanupoBanue (Multi-
dimensional scaling, MDS) — cokpamenue pasmepHOCTH (A0
IBYX) C MUHHMMAaJIbHBIM HCKAKEHUEM PACCTOSHUM



I1.2. «PaccTostHUA» MEXKAY KOHTEKCTAMHU

19) PebGenox 3amnakan oOT

:..5
. cTpaxa.
13 ®
. 20) PebGeHok paccMmesics OT
: . pagoCTHu.
3 . 21) Pebenox or crpaxa
. ¢ CIpsiTaJICs B capae.
2 .
43
. )
o
. o
46
. 2) Berka cnomamace ot
.
- = ° TAXKECTHU.
. 8) JKeHmnHa OpocHyJach OT
&
——] o [ryma.
s : 24) Kenmmna ycrama OT
’ s pabOTEL

MDS-Bu3yanuzamnuys pacCTOSHUNA MEXTY 48 KOHTEKCTaMHU



OtcTymieHue

AJIbTEpHATHBA MHOTOMEPHOMY
IIKAJIMPOBAHUIO — KJIaCTEpU3ALIS.

Ho HammM KOHTEKCThI Ha JOCTYIHBIX
JaHHBIX TIJI0XO MO JA0TCS
KJIACTEPU3ALIHMU.

CTaHOapTHO  ONTUMAJIBHOE  YHCIO
KJIACTEPOB ONPEACITACTCA KaK IHK Ha
rpauke cuiysTa.

B Hamem ciayyae — 3TO BCero 2
KJIacTepa, 3aBEJIOMO OYe€Hb Ipyodoe
JIEIICHUE BCEX TUIIOB.

BBIBOJI: 0TKA3 OT KJIacTepU3aAlNM.

I1.2. «PaccTostHUA» MEXKAY KOHTEKCTAMHU

silhouette

025

2 a 6 B
duster
I'paduk cumysTa nis
MOTEHIIMAILHOU
KJIAaCTEPU3alMU KOHTEKCTOB.

10




MDS with internal external and direct indirect mapping

i internal external direct indirect
external, direct

external, indirect

0.8
1
13 @ intemnasl, direct
# intemnal indirect
- na,na
2 44 0 .
& 39
4 36 ®
& 2
2 40 4 ®
@ 4 @
43 ¢ 21
22 *3 20
: 15 L [ | @
L 2
g 07
- &
46 15 16
- o] i3 &

18 p .

30 g 23

& @

—0.4 4 , 6
26 o
o @
’ 9
&
—.8 —0.6 0.4 —0.2 0 0.2 04 0.5

MDS ¢ HaJIOKEHHEM JEJIEHUS 10 TIapaMeTPaM «BHYTPEHHSS / BHEIIHSD) U
«HEIMOCPEACTBEHHAs / ONOCPEAOBAHHAS IPUYHNHAY



48

43

OITIOCPEJIOBAHHBIE
HPI/I‘—II/IHI)I ()I{eHu;uHa He
MOdICem 3aCHYMb U3-3a
KOMApOo8.)

internal_external, direct indirect
external, direct
external, mdirect

@ infernzl direct

# intemsl, indirect

10 4 o
» 21
®
@ @
3%
" 1 o 16
& 18 &
L ]
g 23
3 [ ]
i
9
HEIIOCPEJICTBEHHBIE
02 0« T[TPUMUHBI (VKenwuna

NPOCHYNACL OM WyMA.)

MDS ¢ HanoxxeHruem JeJeHUs 10 napaMeTpaM «BHYTPEHHSS / BHEIIHSS) U
«mapsiMasi / OoCpeI0OBaHHAsI TPUYHHAY



I1.3. AtlprOpHBIE CEMAaHTHUYECKHUE OIIO3UIUN

e l3BECTHO, YTO MPOTHUBOIIOCTABICHHWE HEMOCPEIACTBEHHBIX U
OMOCPEAOBAHHBIX IPUYMH PEICBAHTHO JIJISI CJIABIHCKUX SI3BIKOB
[Say 2019], B 4yacTtHOCTH HJId PYCCKOIO

| MenbuyK,
HNopnanckasa 1996; Jlesontuna 2003].



I1.3. AtlprOpHBIE CEMAaHTHUYECKHUE OIIO3UIUN

® JIUTOBCKHM: IS W nuO TMOCHEAOBATEIILHO aCCOLMUHUPOBAHBI C
HEMOCPEJACTBEHHBIMHU MPUYMHAMMU, dél — ¢ OIOCPEIOBAHHBIMU.

e Mapxkepsl B TENYTY, UMEIOIIUE >S5 BXOKICHUN:

direct

indirect

DAT

10

valla

13




MDS with internal external and direct indirect mapping

46

[ ]
1

18

internal external, direct_indirect
external, direct
external, indirect
13 ® internzl direct
4 intemnal, indirect
na. na

44

y T = BHYTPEHHUE
: [TPUYNHBI

-04 =02 0 0.2 04 0.6
X

MDS ¢ HanoxxeHruem JeJeHUs 10 napaMeTpaM «BHYTPEHHSS / BHEIIHSS) U

«mapsiMasi / OoCpeI0OBaHHAsI TPUYHHAY



I1.3. AtlprOpHBIE CEMAaHTHUYECKHUE OIIO3UIUN

o B pse EBPOINEUCKUX A3BIKOB €CTh [MOKa3arelu,
CIELUATIU3UPYIOIINECS HA BHYTPEHHUX IPUUYUHAX, CP.:

" HEeMEILKOe aus
Das Kind fing aus Angst an zu weinen
‘PeOeHOK 3arurakai oT cTpaxa’.

" (p. par
La femme par peur a pris son frerve par le bras
‘B cTpaxe XeHIIMHA cXBaTuja Opara 3a pyKy .



I1.3. AtlprOpHBIE CEMAaHTHUYECKHUE OIIO3UIUN

MDS with OBJECTIVE/SUBJECTIVE mapping

objective_subjective

objective
® subjective
na.
[ ]
6 ®
41
40 ]
@ @I‘
45 o
e 1
o
-
6 ®
®
. 18
i ® 48 °
&
B 26 é
4
31
- 0.6 -0. - 0 6
X

MDS ¢ HanoxxeHrueM JeJeHUs 1Mo napaMeTpy OObEKTUBHOCTH



I1.3. AtlprOpHBIE CEMAaHTHUYECKHUE OIIO3UIUN

MDS with OBJECTIVE/SUBJECTIVE mapping

objective_subjective

NBOBMO}KHI)H\/JI [1OSIC

CYBBEKTUBHDbIX
[TPUYUYNH

MDS ¢ HanoxxeHrueM JeJeHUs 1Mo napaMeTpy OObEKTUBHOCTH



I1.3. AtlprOpHBIE CEMAaHTHUYECKHUE OIIO3UIUN

Paznuune no 00beKTUBHOCTH / CYyObEKTUBHOCTH:

® (CyObEKTHUBHBIC ITPUYHHBI ITPOTUBOIIOCTABJICHBI
“HeUTpabHBIM®  OOBEKTHMBHBIM  IpUYMHAM,  KOTOpBIC
IIPEACTABJICHBI 10 BCEMY TT0JIE0 M DS-Br3yanu3anmm.

e HaliTu s3bIKH, TI€ €©CTh IIOKa3aTeiad, KOTOpbIE OBLIM OBl
OYEBHUJHO 3aTOYCHBI UMEHHO Ha CYOBEKTHMBHOCTb, CKOpEE HE
OJy4aeTCs.



I1.3. AtlprOpHBIE CEMAaHTHUYECKHUE OIIO3UIUN

® Paznanuyue no Takcucy (0JHOBPEMEHHOCTE / ).

MDS with TAXIS mapping

tawis
; simultaneous
2 ® na
13 o anterior
L]
4.‘1 10 @ 1
L ®
3o
36
42
40 41
21
19 i
- 54
@
38
46
g
® 16
18
47 43
® 2 4
&
8
. @
— 4 6
26 2
®
3
® 9
&
—0.8 —0.6 —04 —02 0 02 04 0.6

X
MDS ¢ HanoxeHreM ACICHUs 110 MapaMeTpy Takcuca



I1.3. AtlprOpHBIE CEMAaHTHUYECKHUE OIIO3UIUN

® JCMOHCTPUPYCT JIMIIb HCKOTOPLIC JIOKAJBbHBIC CXOXIACHHA Ha
BHU3yaJIU3allUN. BpHI[ JIA ATO TUMOOJOTMYECKH OYCHb BAKHBIN

(daxrop.



I1.3. AtlprOpHBIE CEMAaHTHUYECKHUE OIIO3UIUN

e BriBoabIl

* IloxoXkeCTh/HEMOX0KECTh KOHTEKCTOB HM3MEPSIIaCh Kak
COBMAJICHUEC/HECOBNAJICHUE CPEJACTB KOJAUPOBAHUS B
KaKJI0M Mape KOHTEKCTOB KPOCC-ITUHIBUCTUYECKH.

* [lonyuuBiieecs IIPOCTPAHCTBO pacCTOSAHUM
OPraHU30BaHO ABHO HE CJIYYaWHO, HO KJIACTEPU30BATH
€ro MaTeMaTUYeCKU MOKa HE TOJIYYaEeTCH.



I1.3. AtlprOpHBIE CEMAaHTHUYECKHUE OIIO3UIUN

e BriBoabIl

[Ipy HanOXEeHUU HA MOTYUYUBIIEECS IIPOCTPAHCTBO PAZMETKHU
10 CEMAaHTUYECKUM TUIIAM APUYE BCETO MPOABIISIOTCS
IIPOTUBONIOCTABJICHUS 110
HENOCPEeACTBEHHOCTH/ONOCPEIOBAHHOCTH U
BHYTPECHHeH/BHEIHE NPUYUHE.

* NB! UlmMeHHO »3TH mnapaMeTpbl TaKX€ CWIbHO BIMAIOT HAa
pacHpeeieHue MapPKEPOB 110 KOTHUTUBHBIM CXEMaM.



I1.3. AtlprOpHBIE CEMAaHTHUYECKHUE OIIO3UIUN

e BriBoabIl

 Kuacrepuzanimsi ~ OObEKTUBHBIX/CYOBEKTUBHBIX  HPHUYMH
paboTaeT HECKOJIbKO XyXKe€, XOTS 00JacThb CKOIUICHHUS
CyOBEKTUBHBIX IPUYHNH HEILJIOXO BBIJICISETCS.

 Kracrepuzaliysi TaKCHUCHBIX IIPOTUBOMNOCTABICHUN OYCHB
(pparMeHTapHa.



Yactp 111

Pe3ynbrarsl po A3bIKU,

HNJIW 9YTO MbI Y3HAJIN CXOACTBAX U PA3JINYNAX
CHUCTCM BbIPAKCHHN NMCHHOMU IIPHUYHHDI



Pe3ynbrarsl Ipo A3BIKA

II1.1 KoruuTUBHBIEC CXEMBI

II1.2 «PaccTossHUA» MEXKIY sI3bIKAMU



I11.1. KorHUTHUBHBIE CXEMBI

* HacCKOJBKO SI3BIKM MOXO0XKH / pa3IndarOTCs MO
MCIIOJIb30BAHUIO KOTHUTUBHBIX CXEM IPH BBIPAKCHUN
UMEHHOHW IIPUYMHBI?



I11.1. KorHUTHUBHBIE CXEMBI

HOI[C‘II/ITI)IBEIJ'II/ICB CYMMbI JJIA OTACJIBHBIX SI3BIKOB 110 BCCH aHKETE
— AJIBTCPHATHUBHLIC IICPCBOJAbI HC YHUTBIBAJINCh

— II0Ka3aTeliM, MOIaJaBIINe B HECKOJIBKO THUIIOB, ITOJyYaln
«JIpOOHBICY OasIbl

I= =3

O O (= 8

% g g 1> 8 — 8

+— — < O = O e

= S 8 9 5 2 S D

z 3 & S35 A

4 We can’t see the shore becauseofthe 0 0 0 0 0 O 1
darkness.

5 The man was arrested by mistake. 0 05050 0 O 0

6 The tree fell because of the wind. O 0 0 0 O 0 1
7 The man died from electric shock. 0O 0 0 O 1 0 0



I11.1. KorHUTUBHBIE CXEMBI

e MHorue I3bIKH 3HAYUTEIIBHO pPa3ssInIarOTCA 110 «A0JISIM)») PA3HbIX
KOTHUTHUBHBIX CXCM, B HAaCTHOCTHU, HC ACMOHCTPHUPYIOT KHUCPAPXHUIO»:

Dedicated > Source, Instrument > Goal > Location > Other

Goal Instrument Location Object Source  Other Dedicated

Pyccknit 0,06 0,12 0,04 0,00 0,67 0,00 0,12
Uranpsackun 0,35 0,49 0,00 0,03 0,05 0,00 0,07
AnoHckuit 0,07 0,26 0,26 0,05 0,14 0,00 0,21
Kxmepckuii 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 1,00

=> Y4yuThIBasg HECOAIAHCUPOBAHHOCTH BBIOOPKHU, HAILIM «yCPEIHECHHBIC)
nokazarenu (cM. pazaen I1.1) MoryT ObITh O4EHb HCKAKEHBI



Kapra 1. IIpeacTtaBieHHOCTh THIIA «SOUrce» I0 A3bIKam

=> BeposATHO, apealibHas yepTa ¢ LIEHTPOM B (BOCTOUHOM) EBpone —
0anTO-CIaBIHCKHUE S3bIKU?



Kapra 2. [IpeacraBaenHocts tina «Goal» 1o si3pIkam

O o

o ©

§°°

O

— [lIupoko npencTaBiICHO B POMAHCKHUX S3bIKaX, a TAKKE B A3UH, HEPELOK
CUHKPETHU3M MPUYXHBI U LIETU

— [IpumMepHO TaM e CpaBHUTEIILHO YacTOTHA cxeMma «Instrumenty», nHoraa
OHHU COBMEIICHBI (UTAJL. per)



I11.1. KorHUTUBHBIE CXEMBI

* B 11€10M S3BIKOB ITOKa Majo, YTOObI OLIEHUTh F'€HEAJTOrHISCKHUE
U apealibHbIC pacOpee/ICHU

* Ho yxe sICHO, 4YTO HE BCE SA3BIKM MUPA YCTPOCHBI TAK, KaK
IIPUBBLIYHBIE SI3bIKA EBPOIIBI

— CaMmbli SIpKUM IIpUMeEP B BEIOOPKE — KXMEPCKHUM, TJIe
UCTIOJIB3YIOTCS TOJIBKO CIIEUATU3UPOBAHHBIC TTIOKA3ATEIIH, A
OCMBICJIEHUE TIPUYUHBI B TEPMUHAX IIPOCTPAHCTBEHHBIX
OTHOIICHUM HE (DUKCUPYETCS



I11.1. KorHUTHUBHBIE CXEMBI

Hackonbko B Pa3HbIX A3bIKAX ITOXO0KH TC CCMAHTHYCCKHNC 30HbI,
I KOTOPBIX TUIIMYHO HCIIOJIb30BAHHUC OILIPCACIICHHBIX
KOI'HUTHUBHbBIX CXCM IIPH OCMBICIICHHNHU HpI/I‘II/IHI)I?

Ha ciaenyromiem cranje:

— KOHTEKCTBI UAYT MO CTPOKAM U YIOPSAOUYECHBI 10 YOBIBAHHIO
MPEACTABICHHOCTH CHENMAJIU3UPOBAHHBIX ITOKA3aTelIEU

— SI3BIKM UAYT MO CTOJOIAM M YIOPSI0YEHBI TaK Ke (ClIeBa
Hampago)

— 3aKpalleHHbIC SYCUKH: JIJISI HCKOMOM KOMOMHAIINN
CIIeIIMaIM3UPOBAHHBIN ITOKa3aTelIb — OCHOBHOM CIIOCO0
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CeMaHTUYECKUMN LIEHTP
CIIelMaTu3UPOBAHHbBIX
nokaszareseu (Tun
Dedicated) noBosibHO
CcTaOWIeH

south Udmurt

K hmer

5
)

e Kxmepckuit —
HUCKJIIOUeHue?

* Her, mpocTo 31€Ch
4acTo
MIPEANIOYNTAIOTCSA
KJIay3aJIbHbIC
KOHCTPYKIINHU




[Tokazareau tuma «Goal»

e Toxxe cTaOUIIbHBIN LIEHTP:
‘paccepaniach Ha ClI0Ba
My>ka’, ‘TIOOMJI cocena 3a
€ro CJI0Ba’, ‘MOJAPAJIUCh
n3-3a Ms4ya’

* Ho BbeIAenseTCs TEIIyTy
(DAT): ‘3amnakain ot
cTpaxa’, ‘yIajo OT BeTpa’,
‘MPOCHYNACH OT IIyMma’...
(2 0KHIAEMBbIC KOHTEKCTHI
BBIPAXKAIOTCS MPEATIOTOM
tuna Location)

C

Crerman

[talian
Guro

south dmurt

[ Irdu

Telugu

Latvian

Chuwvash
French
L.ezgian

Arabic

\

J

"

Japanese

Fnglish

Swedish

Slovenian

Russian

Asgyrian Neo-Aramaic

Lithuanian

Catalan

Belarusian

Khmer
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* OrcyTcTBUE CTAOMIBHOTO
KPOCC-IUHTBUCTHYCCKH
CEMaHTUYECKOTO siApa

IToxa3arenu Tuma
«Instrumenty:



I11.2. «PaccTossHus» MEXKIy A3bIKAMU

Kak MoHATh, HACKOJIBKO MOXO0XKH / pa3INYHBI
HEPOJCTBEHHBIE SI3bIKU [0 IIPUHIIAIIAM OpPTaHU3aIUuU
CEMAHTHUYECKOTO IIPOCTPAHCTBA UMEHHOW TTPUYUHBI?

MeTongonorudeckas mpo0jaemMa: HEBO3MOXKHA MpsMast
MEXXbS3bIKOBas UICHTU(PUKALIMS TTI0Ka3aTeIe

PenieHue: aHanu3 pacnpenaejeHu pa3sHblX KOHTEKCTOB
10 MOKa3aTessM

Hcnonb3yeTcss METOA0JIOTHS, pa3pabOTaHHAs B paMKax
npoekra BivalTyp [Say 2014: 152-156]



I11.2. «PaccTossHus» MEXKIy A3bIKAMU

OtnpaBHasg Touka — 3HTponus lIenHHoHna, mepa
«IPOOHOCTH JCICHUS

k
H@) = = ) p(x) - logp(x)
=1

B xxMepckom H = 0: B kauecTBe OCHOBHOIO (main)
MCIOJIBL3YETCS OJIUH U TOT K€ MapKep

B nranssaackom H = 1,22: pactipocTpanen npeaior per

B HemenkoMm H = 2,26: MHOTO pa3HbIX MapKEPOB,
ApoOHOE pa30ueHUE



I11.2. «PaccTossHus» MEXKIy A3bIKAMU

* YT00BI CPaBHUTH JBa SA3bIKA, HY>KHO MIOCTPOUTH COBMECTHOE
pacnpejieneHue (TOJIbKO «OCHOBHBIE» MapKephl -- «Mainy)

O 00 N O U»u b

iz-za_GEN  because_of
po_DAT
iz-za_GEN  because_of
ot_GEN

ot _GEN
ot GEN
ot GEN
with
iz-za_GEN by

iz-za_GEN+because_of
po_DAT+by
iz-za_GEN+because_of
ot GEN+from
ot GEN+from
ot_ GEN+from

ot GEN+from
INS+with
iz-za_ GEN+by



III.1. «PaccrossHusy» MEXay sA3bIKaMU

* HedopmanbHO: 4eM MEHBIIIE DHTPOIHUS COBMECTHOIO
pacIpeaeeHus, TEM OOJbIIE ITOX0KH CUCTEMBI

(1) MI (Mutual Information) =H (X) + H(Y) —H (X, Y)

* Jlimsa moxpcuera MI B cpene R [R Core Team 2021 ]
nucnojb3oBaics naket infotheo [Meyer 2014]



I1I.1. «PaccrossHusy» MEXy sA3bIKaMU
(1) MI (Mutual Information)=H (X) + H(Y) —H (X, Y)

* [IpeoOpazoBanue MI B Mmepy paccTosiHUS

MI (L1,L2)  MI(L1,L2)

(2) D (Ll, L2) =] - 24D : H(L2)

* [locTpoeHue MaTpuIlbl PACCTOSHUN A5 BCEX™ map
A3BIKOB

* KXMEPCKHM UCKJTFOYEH, TaK Kak €ro sHTponus = 0



I1I.1. «PaccrossHusy» MEXy sA3bIKaMU

* CraHaapTHBIC aITOPUTMBI IOHUKEHUS MEPHOCTH /
BU3YAJIM3AlIMU MaTPHUIIbl PACCTOSHUU:

— HEepapXUUeCcKas KiIacTepu3alus

— NeighborNet

— MDS — MHOromMepHO€ IIKaIAPOBAHHUE (MCIOIb30BAICS
nakeT smacof B R [de Leeuw, Mair 2009]), cm. cnen.

clIamnna
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I1I.1. «PaccrossHusy» MEXy sA3bIKaMU

Urdu

Telugu

Slovenian

Guro Assyrian.Neo.Aramaic
. -

Swedis

English
* Lithuanijan
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Russian
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French
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NB: I3b1KkOB 04€HBb MaJI0, BBIBOJIBI IIOKA CAMBIE MPEIABAPUTEIBHBIC

CX0KIeHus B
rpynmnax
POACTBEHHBIX U/WIIU
KOHTAKTHUPYIOIIHUX
SI3BIKOB:

- POMaHCKHE

- 0aJITO-BOCTOYHO-
CIIABIHCKUE

- FTepMaHCKHE
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III.1. «PaccrossHusy» MEXay sA3bIKaMU

NB: fIcHO, 4TO CXOXAECHUSA U PACXOKICHUS HYKHO
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* Ho cucremHoe n3yueHue apeaabHOro 1
re€HEaJIOTMYSCKOI0 pacipeieICHUs CEMaHTUYECKUX
KOHTPACTOB B 30HC MMECHHOW IIPUYHHBI — JICJIO0

OyAyILEro
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